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От переводчика

П
ьеса “Леопольдштадт” впервые была поставле‑

на в Лондоне в январе 2020 года. Перевод пьесы 

на русский язык был завершен в декабре 2021 года. 

Премьера спектакля в постановке А. В. Бородина состоя‑

лась в Российском академическом молодежном театре 

состоялась 16 июня 2023 года.

Действие пьесы разворачивается в Вене в первой 

половине XX века. На наших глазах рушится благополуч‑

ная мирная жизнь и семейный уклад большой еврейской 

семьи, буржуазный европейский город — столица импе‑

рии — оказывается одержим идеологией и властью фашиз‑

ма. Малая часть еврейской семьи спасается в эмиграции, 

большая — погибает в лагерях смерти. Банальность зла, 

душевная стойкость, насилие над меньшинством.

Том Стоппард, родившийся в еврейской семье в Чехо‑

словакии в 1937 году, обладает обостренным чувством 

истории. Но одна из поразительных особенностей его 

драматургического таланта в том, что его персонажи про‑

должают жить за пределами отведенного им сценического 

пространства и времени и отзываются на события, кото‑

рым еще предстоит случиться. Именно так складывалась 



сценическая судьба героев его трилогии “Берег Утопии”, 

с постановки которой началось творческое сотрудниче‑

ство Стоппарда и Бородина.

Герои трилогии — русские либеральные мыслите‑

ли XIX века, вынужденные покинуть страну в темные 

годы правления Николая I, — “возвращались” в русскую 

культуру в начале XXI века в переводе Аркадия и Сергея 

Островских, исполнении артистов РАМТа и декораци‑

ях Станислава Бенедиктова. Премьера всех трех частей — 

“Путешествие”, “Кораблекрушение” и “Выброшенные 

на берег” — была сыграна 6 октября 2007 года. (Спектакль 

продержался в репертуаре театра десять лет.)

В последней сцене Герцен мысленно обращался 

к Карлу Марксу и к зрителям: “История не знает цели! 

У нее нет либретто. Каждую минуту она стучится в тыся‑

чи ворот и привратником тут служит случай. Нужны ум 

и смелость, чтобы пройти свой путь, пока этот путь пере‑

делывает нас, и нет другого утешения, кроме зарницы лич‑

ного счастья… но если ничто не предопределено, то зна‑

чит, все возможно — и именно в этом наше человеческое 

достоинство…. Смысл не в том, чтобы преодолеть несо‑

вершенство данной нам реальности. Смысл в том, как мы 

живем в своем времени. Другого у нас нет”.

Арка дий Островский
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Действующие лица

Бабушка Эмилия

Герман, ее сын

Ева, ее дочь

Гретль, жена Германа

Людвиг, муж Евы

Ханна, сестра Людвига и Вильмы

Якоб, сын Германа и Гретль

Паули, сын Людвига и Евы

Нелли, дочь Людвига и Евы

Салли, дочь Эрнста и Вильмы

Роза, двойняшка Салли

Польди, домоправительница/кухарка

Хильда, горничная

Яна, няня

Фриц, молодой офицер

Гермина, дочь Ханны и Курта

Арон, муж Нелли

Курт, муж Ханны

Зак, муж Салли



том стоппард леопольдштадт

Отто, банкир

Перси, английский журналист

Лео, сын Нелли и Арона

Натан, сын Салли и Зака

Мими, дочь Салли и Зака

Белла, двойняшка Мими

Хейни, сын Гермины и Отто

Гражданский
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сцена 1

Вена, декабрь 1899 года

На сцене три семьи, находящиеся между собой в род‑

ственных отношениях; в двух — смешанные браки. Весь 

клан принадлежит к состоятельной венской буржуазии. 

Всего 13 человек. Кроме них, на сцене домоправитель‑

ница (она же кухарка) Польди, горничная Хильда и няня 

Яна. Квартира рядом с Рингштрассе заполнена людьми 

и аляповатой мебелью. Все чем‑то заняты. На три се‑

мьи восемь взрослых, четверо детей и младенец в люльке.

В квартире семьи Мерц, занимающей целый этаж рос‑

кошного дома с высокими потолками, теперь живут 

только глава семейства — бабушка Эмилия Мерц, ее сын 

Герман, его жена Гретль и их восьмилетний сын Якоб. 

Две другие семейные группы — гости: младшая се‑

стра Германа Ева, ее муж Людвиг и двое детей — Паули 

(12 лет) и младенец Нелли. Вильма, сестра Людвига, за‑

мужем за Эрнстом. У них две дочери — близнецы Салли 

и Роза, младше Якоба. Ханна, младшая сестра Вильмы, 

не замужем.

Гретль не еврейка, Эрнст тоже.


